[o KOHCNeKTy nekuin 3 H-T nepeknagy

AHINOMOBHI efleMeHTU HayKoBOI npadui:
Ha3Ba, aHOTaUisl, pe3tome

HanucaHHA Ha3B cTaTen, aHoTaLi Ta pe3toMe aHrnincbKoK
MOBOI € 000B’A3KOBOK BMMOTOK0 My6nikauin y BiTYN3HSAHMX
akageMivyHuX BugaHHsax. | ue 3po3ymino, ocKifibkn nepBuHHY (i
4YacTo eauHy) iHbopMaLito NPo AOCNIAKEHHA B CBOIN cdepi
3HaHb HayKOBLIi BCbOro CBITY O4EPXKYIOTb camMe 3 aHrMTOMOBHUX
pedepartiB, aHOTaUin, pedtome. BonoaiHHA HaBU4YKamm
akaZieMidHOro BMKnagy aHrnincbKo MOBOK MNiABULLYE iMIOX
HaYKOBLS Ta MiXXHapOOHUN NPECTUX NOro opraHisauil
(HaBuyanbHoOro 3aknagy).

HawnyacrTiwe Hawi ¢paxisui NMWyTb CBOI CTATTi Ta aBTOPCbKi aHOTaLil
00 HUX YKPalHCLKOK MOBOIO, a BXe MOTIiM nepeknagatTb OCTaHHI
aHrnincekoro. Yepes xmbHe ysiBAEHHA NPO “MexaHiuHUIn” Xxapaktep
nepeknagy aHoTauil YacTo ABNATb COBO HeunTabenbHi Kanbky 3
opuriHanbHOro Tekcty. ToMy HeoOXigHO NpuAaINUTK yBary, Hacamnepes,
PO3BUTKY HABUYOK riepekriady TUNOBUX JIEKCUKO-CUHTAKTUYHUX Moenen
(kniwe), NOWMpPEHNX B aKageMiYyHOMY NMCbMOBOMY MOBMEHHI. o6 sikicHO
HanucaTn aHoTaLilo | pe3toMe aHrMINCbKOK MOBOK, HEAOCTAaTHBLO 3HATU
HOpMaTMBHY rpamMaTuKy Ta 3aranbHOBXUBaHY NeKcuKy. ABTOp Mae gobpe
BOJSIO4ITU TEPMIHOSIONEID CBOEI ranyai, 3HaTu NEKCUKO-CTUNICTUYHI
0Cco6IMBOCTI aHrMIOMOBHOI HAYyKOBOI fliTepaTypu, yMiTK, npu NoTpeoi,
KOPUCTYBaATUCSH OHJSTAaMHOBUMMW CIOBHMKaMU. BignosigHoO, CTyAEeHTU NOBUHHI
HaBYUTUCA KOPUCTYBATUCA CrneundiyHMMM aHITOMOBHUMMU CTaHOAPTHUMU
3BOpOTaMM, YCBILOMIIOKOYM X BIOMIHHOCTI Bif Kniwle, NPUAHATUX B
YKpalHOMOBHI HayKOBIl niTepaTypi.

HasBa ctaTTi, aBTOpCbKa aHoTauis (pestomMe), K BigOMO, NogatTb
cTucny iHgpopmadito Npo npegmMmeT, MeTy, METOAMKY, pe3ynbTaTu
OOCHIIKEHHS T NOro NPakTUYHE 3HAYEHHS.

Poarnanyro:

1. MNMepeknapg TepMiHiB i peanimn.

2. NMepeknapg Ha3Bm HayKoBOI npaLii.

3. lNoBigoMMeHHs Npo NpeameT AOCHiAXKEHHS; MOCTaHOBKa Npobnemn.
4. MNosigoMnNeHHa Npo MeTy OOCHILKEHHS.

5. MeTtoaun gocnig)KeHHs.



6. PesynbTaTn JOCHIOKEHHS.

7. HoBu3Ha.

8. NpakTnyHe 3Ha4YeHHS.

9. “INlann” malwrHHOro nepeknaay.

10. TpaHcniTepauia; CnMcok BUKOPUCTAHNUX axXepen.

OuikyeTbCs, WO BUNYCKHUK BakanaspaTty (MaricTpaHT, acnipaHT)
3MOX€e CaMOCTINHO (3 MiHIMYMOM MOMMIOK) CKnagaTn aHrnmoMOBHI aHoTauil
i pestome A0 CBOIX cTaTen. 3HaHHS NIEKCUKN | CTEPEOTUMHUX MoAernen,
MOXe 3HagobuTuca Npu cknagaHHi aHrmoMOBHOI aHoTauil 4o
avcepTauinHoro AoCiLXKEHHSA, a TakoX NPW HanMcaHHi NOBHOLIHHUX
HaYKOBWUX CTaTeWN aHrMinCbLKOK MOBOIO.

Po3gin 1. Nepeknan TepmiHiB i peanin (How to Translate
Terms and Realia)

1.1. JocnisHut nepeknad

TOYHICTb | OQHO3HAYHICTbL TEPMIHOJSIOrIT € XapaKTePHO
O3HaKOK HayKOBOro TEKCTY. Yepes HEKOPEKTHE BUKOPUCTaHHSA
TEPMIHONOrIii CYyTHICTb BUKITAaAEeHOro Mmatepiany Moxe 0yTu
nepekpyyeHoro. PekomeHayemo nocryroByBaTnuca TepmMmiHamu, Lo
pearsibHO BXUBAKTbCA B aHIMTIOMOBHUX HAYKOBUX TEKCTax. Tomy
BaxxaHO yBaXHO BMBYATW aHIMIOMOBHI OpUriHarnbHi TEKCTU 3a
draxom, BunucyeaTtu NoTpibHi Bam rnpasusibHIi aHrnincebKi TepMiHm
| 3aHOCUTH 1X Y BNMACHUN CITOBHUYOK.

[Mpsimi BIgNOBIAHOCTI YKPATHCbKUX (POCINCLKUX) i

aHrMiNCbKNX TEPMIHIB MOXNUBI, Hanpuknag, MapKkeTUHrosi
KOMYHikauil — marketing communications, iHpopmaLdinHe
cycninbcTBo — information society. [NpoTe 4OCUTL YacTo MaloTb
MiCLLe NEeBHi CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHI pO36iXKHOCTI abo NOBHI
HEeBIANOBIAHOCTI, HANpuUKNaa, HaB4YanbHWU NnaH — curriculum,
Hanpsim nigrotoeku (B yHiBepcuTeTi) — field of study, cueHorpad
— set designer, xynoxHsa nitepartypa — fiction, HapogHi Xy4OXHI
npomucnu — folk crafts, 6ibnioteka 060B’s1I3kKOBOro NPUMIpHUKa —
legal deposit library, HopmaTBHO-NpaBoBi akTn — laws and
regulations, legislative documents. PosrnaHemo geski TMnosi
NOMWJSIKU, LLIO BUHMKaKOTb Yepe3 HamMmaraHHsa aBTopa npu
nepeknagi 4OCrniBHO CKONitoBaTW yKpPaIHCbKUIA (POCIMCHKUI)
TEPMiH.

— 3amMiHa TepMIHOMOrYHOro 3Ha4YeHHA 0QHOrO 3

KOMMOHEHTIB 3araribHOBXMBaHUM:



CrnoBy “3HaveHHs” (Te, Npo Wo iHPOopPMYyE 3HaK) B

CEMIOTUYHUX OOCIIKEHHAX BiANOBIAA€E aHIMINCLKUA TEPMIH
meaning; cnoeo significance mae NiaTekcT “BaXknumBicTb”.

Cnipg 6patn oo yBaru Te, WO B MOBi OpuriHany TepMiH MoOXe
MaTu GinbLle OAHOro 3HAYEHHs!, Hanpuknaa,

YKp. “NaM’aTHUK” — Lie cnopyda Ha 4YeCTb BUAaTHOI

nogaii/ocodun, a y crioBOCHOSy4EHHI YKp.

“nam’aTka KynbTypu” 03HaYa€e NPUHaNEeXHIiCTb 40 KynbTypHOI
cnaglwiuHn. BignosigHo, B aHMMIUCLKI MOBI Yy NepLoMy 3Ha4YeHHI
BXMBAETLCA COBO monument, a B 4pyromy — CNoBOCMNOSTyHeHHS
historic/heritage site. HaBegemo Le Kinbka npuknagis Hesganux
aBTOPCbLKUX NepeknagiB, AKi MOXYTb BUKITMKATU HEMOPO3YMIHHS.

TepmiH research o3Hayae “HaykoBe BMBYEHHS B3ararsni’, a
CnoBo study BXMBAETbCA B aHOTAUiAX Y 3HAYEHHI “KOHKpeTHe
HaykoBe focnimkeHHs". CredianbHuM TepMiH expeditionary
MOXHa 3yCTpiTK y crioBocnony4yeHHi expeditionary force —
“‘ekcrneguuiniHnin Kopnyc (KonoHianbHUX BiMCbK)”. BignosigHo,
aHrMOMOBHUW YMTay He 3pOo3yMie, WO | AK OOCIIAKY€E aBTop.

Y umx npuknagax He BpaxoBaHO CEMaHTUYHI TOHKOLL |
0COBSIMBOCTI NPAKTUYHOIO BXUTKY aHTTOMOBHMX
CIoBOCMOSTyYeHb: MYy3UYHUN IHCTPYMEHT MO-aHIMiNCbKU —
musical instrument, ane Mmy3n4He mucTteyTBo (TO6TO “MUCTELTBO
My3ukn”) — e music art. Historical — Takun, wo mas micue B
icTopil (historical events — icTopuyHi noaii) abo HanexuTb 4o
icTopnyHol cnagwuHu (historical building). Y cnosBocnosniy4eHHi
“KyNbTYPHUI WOK” iAeTbCs He Nnpo sKiCTb (cultural) woky, a npo
KOHQONIKT KynbTyp (culture).

TepmiHosoridHe kniwe: “Ipodecopcbko-BUKNagaLbkum ckrag’
nepepaetbes — the faculty (academic staff, teaching staff); “ekoHomiuHa
chepa (chepa ekoHOMIKM™ — HEe economic domain, a NPOCTO economy.

[ekinbka cnis CTOCOBHO Nnepeadi Ha3B y4eHUX CTYMEHIB,

3BaHb i Nocag aHrnincbko MOBOK. B aHrMOMOBHOMY CBITI
NoCTpaasHCbLKUM “KaHauaaT Hayk’, “AoKTOop HayK”, “OoueHT”,
“npodpecop” Bignosigatote: PhD, Doctor of (History ToL0),
Associate Professor, Professor. [1poTe Ha3Bu BYEHMX CTYMEHIB
Kpallie NPOCTO KanbKyBaTW, HAaNpuUKnaa: AOKTOpP iCTOPUYHMX HayK
— Doctor of Historical Sciences, kaHangat inocodcbknx HayK —
Candidate of Philosophical Sciences, 4OKTOp MUCTELTBO3HaBCTBA

— Doctor of Art Criticism, kanangat kynbTyponorii — Candidate



of Culturology, kaHgMaaT Hayk i3 couianbHUX KOMYHIKaLin —
Candidate of Sciences in Social Communications.

HaBenemo Lue Kinbka npuknagis nepeknagy Ha3e rnocag i
“peranin”: ctyneHT 6akanaBpaTy — undergraduate student,
maricTpaHT — graduate student, acnipaHT — postgraduate student
(PhD student), goktopaHT — doctoral student, — Buknagauy —
lecturer, ctapwiumin Buknagad — senior lecturer, 3aBigysay kadpegpu
— head of the department of ..., nekaH — dean, npopektop — Vice-
Rector, pektop — Rector, yneH-koppecnoHaeHT Akagemii
mucTeutB Ykpaium — Corresponding Member of the Academy of
Arts of Ukraine, (gincHun) unen akagemii ... — Member of the
Academy of ..., 3acnyxeHun apTucT/apTucTka YKpaiHu —
Honoured Artist/Artiste of Ukraine, HapoaHui aptuct/apTmucTtka
YkpaiHu — People’s Artist/Artiste of Ukraine, 3acnyxeHnn gisy
mucteuTB YkpaiHn — Honoured Art Worker of Ukraine,
3acnyxeHum giad kyneTypu YkpaiHn — Honoured Worker of
Culture of Ukraine.

MNMepeknan Ha3BM HayKoBOI npaui

(How to Translate Research Paper Titles; Title Writing)
HasBa HaykoBoI cTaTTi (gunnomMHol poboTu, AncepTadii, Tes
A0noBigi) Mmae ByTK CTUCIIO, KOHKPETHO, iIHOPMAaTMBHOLO.
YHuKkante “nopoxHix” cnis, WO HE MaKTb CMUCIOBOroO
HaBaHTaXXEHHS.

IMeHHUK(U) y QbyHKUIT 03HaYeHHS

KoHcTpykuil “imeHHuK nntoc iMeHHUK” (N+N) Benbmu
MOLLUMPEHI B aHIMIOMOBHMX HAYKOBMX TEKCTaX, HaNpuknaa:
university language centre “yHiBepCUTETCbKUN MOBHUN LEEHTP”;
landscape architecture “nangwadtHa apxitektypa”; problem
statement “noctaHoBka npobnemn”. N+N 4yacTo yTBOpPHOOTHCSA
ad hoc (okasioHanbHO, A1 4aHOro KOHKPETHOro BUNaaky): jazz
diplomacy “mpxasoBa gunnomartiqa’, Irish language search engine
“ipnaHacbKOMOBHa NoLlykoBa MalumHa”, Ryoanji rock garden
“cap KameHiB npu xpami Pboanasi”. Taki crnoBocnonyyeHHs €
KOMMAaKTHILLMMWU, Hi>XX OMUCOBI KOHCTPYKLUIi. [MopiBHANTE:
classroom code-switching i the alternative use of two languages in
the classroom “nepemukaHHsa koais (HaBNepeMiHHe
BUKOPUCTaAHHSA OBOX MOB) Ha 3aHATTAX .

PoarnsaHemo npuknag He 30BCIiM BAAroro nepekrnagy TemMuv unioMHol
pob6otn “OpraHisauis €KOHOMIYHOro MexaHi3aMy [AepXXaBHOI NiATPUMKM



manoro 6i3Hecy” — The business mechanism of small enterprises public
support. TyT He 30BCiM 3pO3yMifio, XTO KOro nNigTpumye — nignpuemMmcrea
KOrocb nigTpUMYyHTb, YM XTOCb NIATPUMYE nignpuemMmcTtea. Kpalle 1 To4Hiwe:
The economic business mechanism of state support for small enterprises.

3 iHworo 60Ky, He cnig BAaBaTMCS | A0 IHLWKMX KparHOLLIB, a
came nepesaHTaXyBaTu TEKCT KOHCTpYyKUiamu 3 of. Hanpuknaa: Jo
npobrnemu opmMyBaHHS CUCTEMU KOMYHIKQTUBHUX CTpaTerii pO3BUTKY
TYPUCTUYHOI AisinbHOCTI. — To problem of forming of system of
communicative strategies of development of tourist industry. —
CnoBocnony4yeHHsa “ao npobnemun” kpawle He nepeknagaTtu. CninbHa
CTUNICTUYHA Noxmbka B yKpalHOMOBHOMY 3arosioBKY i MOro nepeknagi —
HaZAMIPHUI YXXUTOK pOAOBUX BiAMIHKIB. BapiaHT 3 KOHCTPYKUIAMU “IMEHHUK
+ iIMeHHUK”: Developing a communicative strategies system in tourist
industry.



